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Type
(mm) 

A B C D E F G H J K

Helix VE22 PN16/PN25/
PN30 130 296 215 250 300 90 DN50 125 4 x M16

16 x 
Ø14

Helix VE36

PN16 170
or

220
296

240
or

220
250 320 105 DN65 145

4 x M16

PN25/PN30 8 x M16

Helix VE52 PN16/PN25/
PN30

190
or

220
296

266
or

220
250 365 140 DN80 160 8 x M16

Type
(mm) 

A B C D E F G H J K

Helix VE22 PN16/PN25 130 255 215 226 300 90 DN50 125 4 x M16

4 x  
Ø14

Helix VE36

PN16

170 284 240 230 320 105 DN65 145

4 x M16

PN25 8 x M16

Helix VE52 PN16/PN25
190
or

170
310

266
or

240
234 365 140 DN80 160 8 x M16
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1. Splošno

   1.1	 O dokumentu
Izvorno navodilo za  obratovanje je  napisano 
v  angleščini. Navodila v  drugih jezikih so prevod 
izvornega navodila za obratovanje.
Navodila za  vgradnjo in  obratovanje so sestavni 
del naprave. Vedno naj bodo na razpolago v bližini 
proizvoda. Natančno upoštevanje teh navodil 
je temeljni pogoj za namensko uporabo in pravilno 
upravljanje naprave.
Navodila za  vgradnjo in  obratovanje ustrezajo 
izvedbi proizvoda in  temeljnim varnostno-
tehničnim standardom ob tisku.
Izjava o skladnosti CE:
Kopija izjave o skladnosti CE je sestavni del tega 
navodila za obratovanje.
Pri tehničnih spremembah tam navedenih 
konstrukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ta izjava 
preneha veljati.

2. Varnost
To navodilo za  obratovanje vsebuje temeljna 
opozorila, ki  jih je  treba upoštevati pri vgradnji, 
obratovanju in vzdrževanju. Zato morajo to navodilo 
za  obratovanje pred vgradnjo in  prvim zagonom 
obvezno prebrati monter ter pristojno strokovno 
osebje/uporabnik.
Poleg v tem razdelku o varnosti navedenih splošnih 
varnostnih navodil je treba upoštevati tudi posebna 
varnostna navodila ob simbolih za  nevarnost 
v naslednjih razdelkih.

   2.1	 Označevanje napotkov v navodilih 
za obratovanje 

          Znaki

Znak za splošno nevarnost

Nevarnost zaradi električne napetosti

Opomba

          Opozorilne besede:

NEVARNOST! Takojšnja nevarnost. Neupoštevanje 
lahko povzroči smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! Uporabnik lahko utrpi (hude) 
poškodbe. „Opozorilo“ pomeni, da  so ob 
neupoštevanju napotkov mogoče (hude) telesne 
poškodbe.

POZOR! Obstaja nevarnost poškodovanja 
proizvoda/naprave. „Pozor“ se navezuje na mogoče 
poškodbe izdelka zaradi neupoštevanja napotkov.

OPOMBA: Koristen napotek za  ravnanje 
s proizvodom. Opozarja tudi na možne težave.
Neposredno na proizvodu nameščene napotke, 
kot npr.

•	 puščica za smer vrtenja/pretoka
•	 oznaka za priključke
•	 napisna ploščica
•	 opozorilne nalepke

je treba obvezno upoštevati in skrbeti za njihovo 
čitljivost.

   2.2	 Strokovnost osebja
Osebje za  vgradnjo, upravljanje in  vzdrževanje 
mora biti ustrezno kvalificirano za opravljanje teh 
del. Uporabnik mora zagotavljati odgovornost, 
pristojnost in  nadzor osebja. Če osebje nima 
potrebnega znanja, ga je  treba izšolati in  uvesti 
v delo. Če je potrebno, to po naročilu uporabnika 
lahko izvede proizvajalec.

   2.3	 Nevarnosti pri neupoštevanju varnostnih 
navodil
Neupoštevanje varnostnih navodil lahko povzroči 
nevarnost za  osebe, okolje in  proizvod/napravo. 
Neupoštevanje varnostnih navodil ima lahko 
za posledico izgubo vseh pravic do odškodnine.
V posameznih primerih lahko neupoštevanje 
povzroči naslednje nevarnosti:

•	 ogrožanje oseb zaradi električnih, mehanskih 
in bakterioloških vplivov

•	 ogrožanje okolja zaradi izpuščanja nevarnih snovi
•	 materialno škodo
•	 odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave
•	 odpoved predpisanih vzdrževalnih in servisnih 

postopkov

   2.4	 Varno delo
Upoštevati je  treba v  tem navodilu za  obratovanje 
navedena varnostna navodila, državne predpise 
za  preprečevanje nesreč ter morebitne interne 
predpise o delu, obratovanju in varnosti.

   2.5	 Varnostna navodila za uporabnika
Te naprave ne  smejo uporabljati osebe (vključno 
z  otroki) z  omejenimi sensoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali s  pomanjkljivimi izkušnjami in/
ali znanjem, razen če jih pri tem nadzoruje oseba, 
zadolžena za varnost, ali jim je dala navodila, kako 
se naprava uporablja. Otroke je treba nadzorovati 
in preprečiti, da bi se igrali z napravo.

•	 Če vroče ali mrzle komponente proizvoda/
naprave predstavljajo nevarnost, jih je treba 
na mestu vgradnje zavarovati pred dotikom.

•	 Zaščita pred dotikom za premikajoče 
se komponente (npr. spojka) pri obratovanju 
proizvoda ne sme biti odstranjena.

•	 Puščanje (npr. tesnilo gredi) nevarnih medijev 
(npr. eksplosivni, strupeni, vroči mediji) mora 
biti speljano tako, da ne pride do ogrožanja oseb 
in okolja. Upoštevati je treba državna zakonska 
določila.

•	 Lahko vnetljivi materiali se nikoli ne smejo 
nahajati v bližini proizvoda.

•	 Odpravite nevarnosti v zvezi z električno energijo. 
Upoštevajte obvezne krajevne ali splošne predpise 
[npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevnega podjetja 
za distribucijo električne energije.

   2.6	 Varnostna navodila za vgradnjo 
in vzdrževalna dela
Uporabnik mora poskrbeti, da  vsa servisna 
in  montažna dela izvaja pooblaščeno 
in usposobljeno strokovno osebje, ki  je temeljito 
preučilo navodila za uporabo.
Dela na  proizvodu/napravi lahko izvajate samo, 
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ko ta miruje. Obvezno se je treba držati postopka 
zaustavitve proizvoda/naprave, opisanega 
v Navodilih za vgradnjo in obratovanje. 
Neposredno po  zaključku del je  treba vse 
varnostne in zaščitne priprave ponovno namestiti 
oz. aktivirati.

   2.7	 Samovoljne spremembe in proizvodnja 
nadomestnih delov
Samovoljne spremembe in  proizvodnja 
nadomestnih delov ogrožajo varnost proizvoda/ 
osebja in  razveljavijo izjave proizvajalca glede 
varnosti.
Spremembe na  proizvodu so dovoljene 
samo po  dogovoru z  izdelovalcem. Originalni 
nadomestni deli in  dodatna oprema, ki  ga potrdi 
izdelovalec, zagotavljajo varnost. Uporaba drugih 
delov izniči jamstvo za posledice, ki izvirajo iz nje.

   2.8	 Nedovoljeni načini uporabe
Varno delovanje dobavljenega proizvoda 
je  zagotovljeno le pri namenski uporabi v  skladu 
s  poglavjem 4 navodil za  obratovanje. Mejnih 
vrednosti, navedenih v  katalogu/podatkovnem 
listu, nikakor ne smete prekoračiti.

3. Transport in skladiščenje

Ob prejemu materiala preverite, ali se  ta med 
transportom ni poškodoval. Če se je material med 
transportom poškodoval, morate v  določenem 
roku izvesti ustrezne postopke pri špediterju.

POZOR! Možnost poškodb zaradi zunanjih 
vplivov. Če dostavljenega materiala ne  boste 
takoj vgradili, ga shranite na suhem mestu in  ga 
zaščitite pred udarci in  morebitnimi zunanjimi 
vplivi (vlago, zmrzaljo itd.).
Izdelek morate temeljito očistiti preden ga 
začasno uskladiščite. Izdelek je lahko uskladiščen 
najmanj eno leto.

S črpalko ravnajte previdno, da je  ne  poškodujete 
pred vgradnjo.

4. Uporaba v skladu z določili
Osnovni namen te črpalke je  črpanje vroče ali 
mrzle vode, mešanice vode in  glikola ali drugih 
medijev nizke viskoznosti, ki  ne  vsebujejo 
mineralnih olj, trdih ali abrazivnih snovi oz. 
dolgovlaknatih materialov. Za črpanje korozivnih 
kemikalij potrebujete dovoljene proizvajalca.

POZOR! Nevarnost eksplozije!
Te črpalke ne  uporabljajte za  vnetljive ali 
eksplozivne tekočine.

   4.1  Področja uporabe
- distribucija vode in dvig tlaka,
- industrijski obtočni sistemi,
- procesni mediji,
- krožni tokovi hladilne vode,
- oskrba z vodo za gašenje in postaje za pranje,
- namakalni sistemi itd.
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5. Tehnični podatki

   5.1  Način označevanja

Example: Helix VE2205/2-1/16/E/KS/xxxx

Helix V Vertikalna visokotlačna centrifugalna črpalka v izvedbi Inline

E S pretvornikom za elektronsko regulacijo števila vrtljajev

22 Nazivni pretok v m3/h

05 Število tekačev

2 Število obrezanih tekačev (če obstajajo)

1

Koda materiala črpalke
1 = Ohišje črpalke nerjaveče jeklo 1.4308 (AISI 304) + hidravlika 1.4307 (AISI 304)
2 = Modularno ohišje črpalke nerjaveče jeklo 1.4409 (AISI 316L) + hidravlika 1.4404 (AISI 316L)
3 = �Modularno ohišje črpalke siva litina EN-GJL-250 (premaz odobren s strani ACS in WRAS) + 

hidravlika 1.4307 (AISI 304)
4 = �Ohišje blok črpalke lito železo EN-GJL-250 (premaz odobren s strani ACS in WRAS) + hidra-

vlika 1.4307 (AISI 304)
5 = Ohišje blok črpalke lito železo EN-GJL-250 (serijski premaz) + hidravlika 1.4307 (AISI 304)

16

Priključek cevi 
16 = PN16 
25 = PN25 
30 = PN40 

E
Koda tipa tesnila
E = EPDM
V = FKM

KS K = kasetno tesnilo, verzije brez «K» so opremljene z enostavnim drsnim tesnilom 
S = usmeritev laterne poravnana s sesalnim vodom

Črpalka s prosto gredjo (brez motorja)

50
60 Frekvenca motorja (Hz)

-38FF265 Ø gred motorja – velikost laterne

xxxx Koda opcij (če obstaja)
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   5.2  Tehnični podatki

-	 Elektromagnetna združljivost (*) 
• emisije v stanovanjskih območjih –   
1. okolje:	 EN 61800-3  
• elektromagnetna odpornost v industrijskih 
okoljih –   
2. okolje:	 EN 61800-3 

-	 Presek električnega kabla 
(kabel s 4 žicami): 	 mm2

(*) V frekvenčnem območju med 600 MHz in 1 GHz lahko 
nastanejo motnje prikaza tlaka na zaslonu v neposredni 
bližini (< 1 m od elektronskega modula) sistemov 
za  radijski prenos, oddajnikov ali podobnih naprav, 
ki  za  delovanje uporabljajo to frekvenčno območje. To 
ne vpliva na delovanje črpalke.

Največji obratovalni tlak

Ohišje črpalke 16, 25 ali 30 barov, odvisno od modela

Največji sesalni tlak

10 bars 
10 barov
Opomba: dejanski vhodni tlak + tlak pri ničelnem pretoku črpalke mora 
skupaj znašati manj od maksimalnega delovnega tlaka črpalke. V primeru 
prekoračitve maksimalnega delovnega tlaka, se lahko kroglični ležaj in 
drsno tesnilo poškodujeta ali pa se zniža njuna življenjska doba.
Vhodni tlak + tlak pri ničelnem pretoku ≤ maksimalni delovni tlak črpalke 
Za maksimalni delovni tlak glejte napisno ploščico črpalke. Maksimalni 
delovni tlak

Temperaturni razpon

Temperature tekočine
-20 °C do +120 °C
-30 °C do +120 °C (če je v celoti iz nerjavečega jekla)
-15 °C to +90 °C (Viton izvedba O-obroča in drsnega tesnila )

Temperatura okolice -15 °C do +50 °C
Po povpraševanju za drugo temperaturo

Podatki o elektriki

Izkoristek motorja Motor v skladu z IEC 60034-30

Indeks zaščite motorja IP 55

Razred izolacije 155 (F)

Frekvenca Glejte napisno ploščico motorja

Električna napetost Glejte napisno ploščico motorja

Drugi podatki

Vlažnost < 90% brez rosenja

Višina < 1000 m (> 1000 m po povpraševanju)

Največja sesalna višina v skladu z NPSH črpalke

Stopnja zvočnega tlaka dB(A)
0/+3 dB(A)

Moč  (kW)

0.55 0.75 1.1 1.5 2.2 3 4 5.5 7.5 11 15 18.5 22

61 63 67 71 72 74 78 81

Prečni prerez napajalnega kabla
(kabel s 4 žicami) mm²

Moč  (kW)

0.55 0.75 1.1 1.5 2.2 3 4 5.5 7.5 11 15 18.5 22

1.2 1.5-2.5 2.5 – 4 2.5 – 6 4 – 6 6 – 10 10 – 16

Pregled in dimenzije priključkov (sl. 4).

   5.3  Obseg dobave 
•	 Večstopenjska črpalka
•	 Navodila za vgradnjo in obratovanje
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   5.4  Dodatna oprema
Za serijo Helix je  na voljo originalna dodatna 
oprema:

•	 IF-modul PLR za priključitev na PLR/vmesniški 
pretvornik

•	 IF-modul LON za priključitev na omrežje 
LONWORKS Module priključite neposredno 
na priključne vmesnike pretvornika (glej sliko 
spodaj).

•	 Protipovratni ventili (z zareznim ali vzmetnim 
obročem za obratovanje s konstantnim tlakom)

•	 Komplet za zaščito pred suhim tekom
•	 Komplet senzorja za reguliranje tlaka 

(natančnost: ≤ 1 %; pri uporabi med 30 % 
in 100 % območja odčitavanja).

Priporočena je uporaba nove dodatne opreme.

6. Opis in delovanje

   6.1	 Opis izdelka

SL. 1 
1 – Zatič za pritrditev motorja
2 – Zaščita spojke
3 – Kartušno tesnilo
4 – Hidravlično stopenjsko ohišje
5 – Tekač
6 – Gred črpalke
7 – Motor
8 – Spojka
9 – Laterna
10 – Varovalna cev
11 – Prirobnica
12 – Ohišje črpalke
13 – Osnovna plošča

Oznaka Št. izdelka

2 okrogli protiprirobnici, nerjaveče jeklo, 1.4404� (PN16 – DN50) 4038587

2 okrogli protiprirobnici, nerjaveče jeklo, 1.4404 � (PN25 – DN50) 4038589

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, � (PN16 – DN50) 4038585

2 okrogli protiprirobnici, jeklo,  � (PN25 – DN50) 4038588

2 okrogli protiprirobnici, nerjaveče jeklo, 1.4404 � (PN16 – DN65) 4038592

2 okrogli protiprirobnici, nerjaveče jeklo, 1.4404 � (PN25 – DN65) 4038594

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, � (PN16 – DN65) 4038591

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, � (PN25 – DN65) 4038593

2 okrogli protiprirobnici, nerjaveče jeklo, 1.4404 � (PN16 – DN80) 4073797

2 okrogli protiprirobnici, nerjaveče jeklo, 1.4404 � (PN25 – DN80) 4073799

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, � (PN16 – DN80) 4072534

2 okrogli protiprirobnici, jeklo, � (PN25 – DN80) 4072536

Garnitura za obvod 25 barov 4124994

Garnitura za obvod (z manometrom 25 barov) 4124995

Temeljna plošča z blažilniki za črpalke do 5,5 kW 4157154

Moč (kW)

0,55 0,75 1,1 1,5 2,2 3 4
 

Moč (kW)

5,5 7,5

5,5 7,5
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Moč (kW)

11 15 18,5 22

 



SL. 2. 3
1 –  Sesalna košara
2 –  Sesalni ventil črpalke
3 –  Odtočni ventil črpalke
4 –  Zaporna loputa
5 –  Odtok + izpustni čep
6 –  Odzračevalni in polnilni čep
7 –  Rezervoar
8 –  Podstavek
9 –  Opcijsko: tlačni čepi (a – sesanje, b – izpust)
10 – Dvižna kljuka

SL. A1, A2, A3, A4
1 –  Blok stikal
2 –  Tlačni senzor
3 –  Rezervoar
4 –  Izolirni ventil rezervoarja

   6.2	 Delovanje izdelka
•	 Črpalke Helix so vertikalne, visokotlačne, 

normalnosesalne črpalke s priključkom Inline.
•	 Črpalke Helix združujejo visokoučinkovite 

hidravlične sisteme in motorje (če so na voljo).
•	 Vse kovinske komponente, ki so v stiku 

z medijem, so narejene iz nerjavečega jekla ali 
sive železne litine.

•	 Za agresivne tekočine so na razpolago posebne 
izvede, pri katerih so iz nerjavečega jekla tisti 
deli, ki pridejo v stik z medijem.

•	 Za vse izdelke Helix je standardno v uporabi 
kartušno tesnilo, ki omogoča lažje vzdrževanje. 

•	 V modelih z najtežjim motorjem (> 40 kg) 
poseben priključek omogoča zamenjavo tesnila, 
ne da bi morali odstraniti motor.

•	 Laterna Helix vsebuje dodaten kroglični ležaj, 
ki prevzame aksialne hidravlične sile: to omogoča, 
da se za črpalko uporablja standardni motor.

•	 Za lažjo vgradnjo črpalke je vgrajena posebna 
dvižna naprava (Sl. 8).

7. Vgradnja in električni priklop
Vgradnjo in električna dela lahko izvaja 
le usposobljeno osebje v skladu z lokalnimi 
normami in predpisi!

OPOZORILO! Nevarnost hudih poškodb!
Poskrbite za  upoštevanje vseh obstoječih 
predpisov, ki se nanašajo na preprečevanje nesreč.

OPOZORILO! Nevarnost električnega udara!
Preprečite nevarnosti zaradi elektrike.

   7.1	 Vgradnja
Vzemite črpalko iz embalaže. Embalažo odstranite 
v skladu s predpisi o zaščiti okolja.

   7.2	 Vgradnja
Črpalko je treba vgraditi na suho, dobro prezračeno 
mesto brez zmrzali.

POZOR! Nevarnost poškodb črpalke!
Umazanija in kapljice spajke v telesu črpalke lahko 
vplivajo na delovanje črpalke.

• Priporočljivo je, da vsa varilna in spajkalna dela 
izvedete pred vgradnjo črpalke.
• Pred vgradnjo črpalke sistem temeljito splaknite.

-	 Črpalko vgradite na dobro dostopnem mestu, 
ki omogoča neovirano izvajanje pregledov ali 
zamenjav.

-	 Za težke črpalke je treba namestiti dvižno kljuko 
(sl. 2, pol. 12) nad črpalko, ki izboljša razstavljanje.

OPOZORILO! Vroča površina! Nevarnost 
opeklin!
Črpalko je treba postaviti tako, da med obratovanjem 
nihče ne more priti v stik z vročimi površinami črpalke.

-	 Črpalko namestite na suho mest, kjer bo 
zaščitena pred zmrzaljo, na raven betonski 
podstavek z uporabo primerne dodatne opreme. 
Če je možno, pod betonski podstavek namestite 
izolacijski material (pluto ali ojačano gumo), da 
preprečite hrup in prenos vibracij na napravo.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Poskrbite, da bo črpalka pravilno pritrjena na 
podlago.

-	 Črpalko je  treba vgraditi na dobro dostopno 
mesto, ki omogoča neovirano izvajanje pregledov 
in premikanje. Črpalka mora biti vedno nameščena 
v  pravilnem pokončnem položaju in  na betonski 
podlagi zadostne nosilnosti.

POZOR! Nevarnost zaradi tujkov v črpalki! 
Pred namestitvijo z  ohišja črpalke odstranite vse 
zaključne čepe.

OPOMBA: Ker so bile vse črpalke tovarniško 
preizkušene glede zmogljivosti, se lahko v njih nahaja 
preostanek vode. Iz higienskih razlogov je priporočljivo 
črpalko pred uporabo splakniti s pitno vodo.

-	 Mere za vgradnjo in priključitev so navedene 
v razdelku 5.2.

-	 Črpalko dvigujte le z ustrezno dvižno napravo 
in primernimi zankami v skladu s predpisi 
za dvigovanje. Za dvigovanje in pritrditev črpalke 
morate uporabiti integrirane dvižne kljuke.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Še posebej pri velikih črpalkah obstaja velika 
nevarnost prevrnitve zaradi visokega težišča. 
Bodite še posebej pozorni, ali je  črpalka med 
obratovanjem varno pritrjena.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Integrirane obroče uporabite samo, če niso 
poškodovani (npr. ni  korozije itd.). Po potrebi jih 
zamenjajte.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Črpalke v nobenem primeru ni dovoljeno dvigovati 
za  kljuke motorja, saj so te predvidene samo 
za dvigovanje motorja.

-	 Motorji so opremljeni z odtočnimi luknjami 
za kondenzacijsko vodo, ki so tovarniško 
zapečatene s plastičnimi pokrovčki, da 
zagotavljajo stopnjo zaščite IP55. Pri uporabi 
za tehnično klimatizacijo ali hlajenje je treba 
pokrovčke odstraniti, da lahko kondenzatna voda 
izteče.

Slovenščina
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   7.3	 Priključek cevi
-  Priključite črpalko na cevi s pomočjo ustreznih 

protiprirobnic, zatičev, matic in tesnil.

POZOR! 
Vijakov ali zatičev se ne sme zategniti močneje.

Uporaba udarnih vijačnikov je prepovedana.

-	 Smer pretoka črpalke je navedena na napisni 
ploščici črpalke.

-	 Črpalka mora biti nameščena tako, da je cevi 
ne bodo obremenjevale. Cevi je treba pritrditi 
tako, da črpalka ne nosi njihove teže.

-	 Vgradnja izolirnih ventilov na sesalni in izpustni 
strani črpalke je priporočljiva.

-	 Z uporabo kompenzatorjev je po potrebi mogoče 
zmanjšati hrup in vibracije črpalke.

-	 Nazivni prečni prerez sesalnega voda naj bo vsaj 
enak prerezu priključka črpalke.

-	 Namestitev zaporne lopute na izpustno cev 
je priporočljiva, da zaščitite črpalko pred tlačnimi 
sunki.

-	 V primeru neposredne priključitve na javni sistem 
oskrbe s pitno vodo mora sesalni vod imeti 
zaporno loputo in varovalni ventil. 

-	 V primeru neposredne priključitve preko 
rezervoarja mora imeti sesalni vod sesalno 
košaro, ki preprečuje vstop nečistoč v črpalko 
in zaporno loputo.

-  V primeru konstrukcije črpalke s polovičnimi 
prirobnicami je priporočljivo povezati hidravlično 
omrežje in nato odstraniti pritrditvene spojke iz 
umetne mase, da preprečite nevarnost puščanja.

   7.4	 Vgradnja motorja v črpalko s prosto gredjo  
(brez motorja)

-	 Odstranite zaščite spojk.

OPOMBA: Zaščite spojk lahko odstranite, 
ne da bi morali do konca odviti vijake.

-	 Pritrdite motor v črpalko s pomočjo vijakov 
(za laterne velikosti FT – glejte označevanje 
izdelka) ali vijakov, matic in pripomočkov 
(za laterne velikosti FF – glejte označevanje 

izdelka), ki so priloženi črpalki. Preverite moč 
motorja in mere v katalogu Wilo.

OPOMBA: Moč motorja je  mogoče prilagoditi 
glede na lastnosti medija. Po potrebi stopite v stik 
s servisno službo Wilo.

-	 Zaprite zaščite spojk tako, da privijete vse vijake, 
ki so priloženi črpalki.

   7.5	 Električni priklop

OPOZORILO! Nevarnost električnega udara!!! 
Preprečite nevarnosti zaradi elektrike. 
• Električna dela lahko izvajajo samo 
usposobljeni električarji!
• Pred izvajanjem kakršnihkoli električnih 
priklopov mora biti napajanje izklopljeno 
in zavarovano pred nepooblaščenim vklopom.
• Za varno vgradnjo in obratovanje je potrebna 
ustrezna ozemljitev črpalke preko ozemljitvenih 
terminalov omrežja.

-	 Preverite, ali se delovni tok, napetost 
in frekvenca ujemajo s podatki motorja, 
navedenimi na napisni ploščici.

-	 Črpalko je treba na dovod napetosti priključiti 
s čvrstim kablom, opremljenim z ozemljenim 
vtikačem ali glavnim stikalom. 

-	 Trifazne motorje je treba priključiti na odobren 
štarter motorja. Nastavljeni nazivni tok se mora 
ujemati z električnimi podatki na napisni ploščici 
motorja črpalke.  

-	 Napajalni kabel je treba položiti na način, 
da se ne dotika cevi in/ali črpalke in ohišja 
motorja.

-	 Črpalka in/ali instalacija mora biti ozemljena 
v skladu z lokalnimi predpisi. Za dodatno zaščito 
lahko uporabite odklopnik na diferenčni tok.

-	 Električni kabel (3-fazni + ozemljitev) je treba 
speljati skozi kabelski navojni priključek, kot 
je prikazano spodaj.

	 Nedodeljeni kabelski navojni priključki morajo 
ostati zaprti s čepi, ki jih zagotovi proizvajalec.

Moč (kW)

0,55 0,75 1,1 1,5 2,2 3 4 5,5 7,5 11 15 18,5 22

M25 
 
 
 
 
 

M25 M32/M40 

Konfiguracija  PN16 / PN25

M10 – 20 N.m	 M12 – 30 N.m

Konfiguracija  PN40

M12 – 50 N.m	 M16 – 80 N.m
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•	 Vhodni kabli za senzor, zunanja nastavljena 
vrednost, [Ext.off] in [Aux] morajo biti zaščiteni.

Moč (kW)

5,5 7,5

 1 

 2 

 3 

 4 

Kovinski kabelski navojni priključki frekvenčnega 
pretvornika so pripravljeni za priključitev zaščitnega opleta.

Moč (kW)

11 15 18,5 22

Kabel z zaščito

1xM32/40
1xM20
1xM16
2xM12

M12

M16

M16

M20

M25

Moč (kW)

0,55 0,75 1,1 1,5 2,2 3 4

Kabel z zaščitoM20

M12

M25

M12

M16
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OPOMBA: Napotek: Zahteve in mejne vrednosti za 
harmonske tokove.
Črpalke z močjo 11, 15, 18,5 in 22 kW so namenjene 
profesionalni uporabi. Za njihovo priključitev 
veljajo posebni pogoji , saj Rsce z vrednostjo 33 na 
priključni točki ni dovolj za njihovo obratovanje. 
Priključitev na javna nizkonapetostna napajalna 
omrežja ureja standard IEC 61000-3-12 – osnova 
za ovrednotenje črpalk je tabela 4 za trifazne 
naprave pod posebnimi pogoji. Pri vseh javnih 
priključnih točkah mora biti kratkostična napetost 
Ssc na vmesniku med uporabnikovo električno 
inštalacijo in napajalnim omrežjem večja ali enaka, 
kot so vrednosti v tabeli. Inštalater ali uporabnik je 
odgovoren, da (po potrebi skupaj z upravljavcem 
električnega omrežja) zagotovi, da bo obratovanje 
teh črpalk skladno s predpisi. Če bodo črpalke, 
namenjene industrijski uporabi, priključene na 
lasten vir srednje napetosti, je za pogoje za 
priključitev odgovoren samo upravljavec.

Moč motorja  [kW] Kratkostična moč SSC [kVA]

11 1800

15 2400

18,5 3000

22 3500

Z namestitvijo ustreznega harmonskega filtra 
med črpalko in napajalnim omrežjem se zmanjša 
delež harmonskega toka.

-	 Električne lastnosti (frekvenca, napetost, nazivni 
tok) frekvenčnega pretvornika so navedene 
na identifikacijski nalepki črpalke. Preverite, 
ali napetost frekvenčnega pretvornika motorja 
ustreza napetosti omrežja.

-	 Električna zaščita motorja je integrirana 
v frekvenčni pretvornik. Parametri upoštevajo 
karakteristike črpalke in morajo zagotavljati 
zaščito črpalke in motorja.

-	 V primeru impedance med ozemljitvenim vodom 
in nevtralnim vodom namestite zaščitno napravo 
pred frekvenčnim pretvornikom.

-	 Zagotovite varovalčno izolacijsko stikalo (tip gF) 
za zaščito omrežja.

OPOMBA: Če morate za  zaščito uporabnika 
namestiti odklopnik na diferenčni tok, mora ta 
omogočati časovni zamik. Nastavite ga v  skladu 
s tokom, ki  je naveden na identifikacijski nalepki 
črpalke.

OPOMBA: Ta črpalka je opremljena s frekvenčnim 
pretvornikom in morda ni zaščitena z odklopnikom 
na diferenčni tok. Frekvenčni pretvorniki 
lahko vplivajo na funkcijo preostalih zaščitnih 
krogotokov

Izjema: dovoljena so zaščitna stikala na diferenčni 
tok z univerzalno tokovno občutljivostjo.

• Oznaka:  
Zaščitno stikalo za okvarni tok  

• Sprožilni tok: > 30 mA.

-	 Uporabite električne kable, ki so v skladu 
z veljavnimi predpisi.

-	 Maks. dovoljena zaščita omrežja: 25 A.
-	 Sprožilna lastnost varovalk: B.

-	 Neposredno po vklopu napajanja elektronskega 
modula naprava izvede 2-sekundni preizkus 
zaslona, med katerim se prikažejo vsi znaki 
na zaslonu.
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Dodelitev priključnih sponk
-	 Odstranite vijake in snemite pokrov 

frekvenčnega pretvornika.

OPOMBA: Sponke IN1,IN2, GND in  Ext. 
Off  izpolnjuje zahteve za  „varno izolacijo“ 
(v skladu s standardom EN61800-5-1) omrežnih 
sponk in sponk SBM in SSM (in obratno).

Oznaka Namen Opombe
L1, L2, L3 Omrežna priključna napetost Trifazni tok 3 ~ IEC38
PE Ozemljitveni priključki

IN1 Vhodni senzor Vrsta signala: Napetost (0 – 10 V, 2 – 10 V)
Upor vhoda: Ri ≥ 10 kΩ

Vrsta signala: tok (0 – 20 mA, 4 – 20 mA)
Upor vhoda: Rb = 500 Ω

Je mogoče konfigurirati v meniju „Servis“ <5.3.0.0>

IN2 Vhod zunanje nastavljene vrednosti Vrsta signala: Napetost (0 – 10 V, 2 – 10 V)
Upor vhoda: Ri ≥ 10 kΩ

Vrsta signala: tok (0 – 20 mA, 4 – 20 mA)
Upor vhoda: Rb = 500 Ω

Je mogoče konfigurirati v meniju „Servis“ <5.4.0.0>

GND (x2) Ozemljitveni priključki Za vhoda IN1 in IN2

+ 24 V Enosmerna napetost za senzor Najv. obremenitev: 60 mA
Napetost je zaščitena pred kratkim stikom

Aux Krmilni vhod (dodaten)
„Prekrmiljenje izklop“
za zunanje brezpotencialno stikalo

Črpalko je mogoče vklopiti/izklopiti s pomočjo zunanjega 
brezpotencialnega kontakta.
Ta vhod je namenjen dodatnim funkcijam, npr. senzorju 
za suhi tek, itd.

Ext. off Krmilni vhod (ON/OFF)
„Prekrmiljenje izklop“
za zunanje brezpotencialno stikalo

Črpalko je mogoče vklopiti/izklopiti s pomočjo zunanjega 
brezpotencialnega kontakta.
V sistemih z velikim številom preklopov (> 20 vklopov/ 
izklopov/dan), je treba vklope/izklope izvajati s pomočjo 
„ext. off“.

SBM Rele „prenos je na voljo“ Med normalnim delovanjem je ta rele vklopljen, ko črpalka 
deluje ali je pripravljena na delovanje.
Ko se pojavi prva napaka ali ob prekinitvi glavnega 
napajanja (črpalka se zaustavi), se rele izklopi.
Krmilna omarica prejme informacijo glede razpoložljivosti 
črpalke, tudi glede začasne razpoložljivosti.
Je mogoče konfigurirati v meniju „Servis“ <5.7.6.0>
Obremenitev kontaktov:
najmanj 12 V DC, 10 mA
največ: 250 V AC, 1 A

SSM Rele „prenos napak“ Če se je pojavilo več napak iste vrste (od 1 do 6 glede na 
stopnjo napake), se črpalka ustavi
in vklopi se ta rele (do ročnega posega).
Obremenitev kontaktov:
najmanj 12 V DC, 10 mA
največ: 250 V AC, 1 A

PLR Priključne sponke vmesnika
PLR

Izbirni IF modul PLR je treba potisniti v
vtič z več izhodi na priključni del pretvornika.
Priključek je zavarovan pred zvijanjem.

LON Priključne sponke vmesnika
LON

Izbirni IF modul LON je treba potisniti v
vtič z več izhodi na priključni del pretvornika.
Priključek je zavarovan pred zvijanjem.

0,55 0,75 1,1 1,5 2,2 3 4 5,5 7,5 11 15 18,5 22

x1 x2
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Priključitev na glavno napajanje Napajalne sponke

Priključite 4-žični kabel na napajalne sponke
(faza + ozemljitev).

Priključevanje vhodov/izhodov Sponke vhodov/izhodov

• Vhodni kabli za senzor, zunanja nastavljena vrednost, [Ext.
off] in [Aux] morajo biti zaščiteni.

• Daljinsko krmiljenje omogoča vklop ali izklop črpalke 
(brezkontaktni), ta funkcija ima prednost pred drugimi.

• To daljinsko krmiljenje je mogoče odstraniti s premostitvijo 
sponk (3 in 4).

Primer: plovno stikalo, manometer za suhi tek ...

L1	 L2	 L3

GN
D.

..

In
2.

..

In
1.

..

Daljinsko
krmiljenje 
ON/OFF
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 2

0 
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10

 V

Daljinsko 
krmiljenje 
DODATNO

prosta

GN
D.

..

+2
4 

V.
..

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

Slovenščina
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Priključek za „krmiljenje števila vrtljajev“

Ročno nastavljanje frekvence:

Nastavljanje frekvence z zunanjim krmiljenjem:

Priključek za „konstantni tlak“ ali „spremenljiv tlak“

Reguliranje s tlačnim senzorjem:
• 2 žici ( [20 mA/10 V] / +24 V )
• 3 žice ( [20 mA/10 V] / 0 V / +24 V )
in nastavitvena točka kodirnika

Reguliranje s tlačnim senzorjem:
• 2 žici ( [20 mA/10 V] / +24 V )
• 3 žice ( [20 mA/10 V] / 0 V / +24 V )
in nastavitvena točka s pomočjo zunanje nastavitvene 
vrednosti

Priključek za „krmiljenje P.I.D.“

Reguliranje s tlačnim senzorjem (temperatura, pretok, 
...):
• 2 žici ( [20 mA/10 V] / +24 V )
• 3 žice ( [20 mA/10 V] / 0 V / +24 V )
in nastavitvena točka kodirnika

Reguliranje s tlačnim senzorjem (temperatura, pretok, 
...):
• 2 žici ( [20 mA/10 V] / +24 V )
• 3 žice ( [20 mA/10 V] / 0 V / +24 V )
in nastavitvena točka s pomočjo zunanje nastavitvene 
vrednosti

IN

Daljinsko
krmiljenje

Zunanja 
nastavitvena 

vrednost

IN

Zunanja 
nastavitvena 

vrednost

Daljinsko
krmiljenje

Dodatno krmiljenje

Dodatno krmiljenje

Dodatno krmiljenje

Dodatno krmiljenje

Dodatno krmiljenje

IN

tlačni
senzor

Daljinsko
krmiljenje

IN

tlačni
senzor

Daljinsko
krmiljenje

IN

Zunanja 
nastavitvena 

vrednost

IN

tlačni
senzor

Daljinsko
krmiljenje

IN

tlačni
senzor

Daljinsko
krmiljenje

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
aux: ext.off MP 20 mA/10 DDS

Dodatno krmiljenje

Slovenščina
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NEVARNOST!  Smrtna nevarnost! 
Nevarnost kontaktne napetosti zaradi razelektritve 
kondenzatorjev frekvenčnega pretvornika.

-	 Po izklopu napajalne napetosti počakajte približno 5 minut 
preden boste izvajali kakršnekoli posege na frekvenčnem 
pretvorniku.

-	 Poskrbite, da električni priklopi in kontakti ne bodo pod 
napetostjo.

-	 Preverite, ali so priključne sponke pravilno dodeljene.
-	 Preverite, ali sta črpalka in naprava pravilo ozemljeni.

Nadzorni zakoni

IN1 : Vhodni signal v načinih „Konstantni tlak“, „Spremenljivi tlak“ in „Krmiljenje P.I.D.“

100 %

Signal senzorja 4 – 20 mA

0 2 4 20Vhodni tok (mA)

Vrednost

v % od obsega 
merjenja senzorja

Med 0 in 2 mA se smatra, 
da je kabel pretrgan.

Varno 
območje

100 %

Signal senzorja 0 – 10 V

0 10Vhodna napetost (V)

Vrednost

v % od obsega 
merjenja senzorja

100 %

Signal senzorja 0 – 20 mA

0 220Vhodni tok (mA)

Vrednost

v % od obsega 
merjenja senzorja

100 %

Signal senzorja 2 – 10 V

0 10Vhodna napetost (V)

Vrednost

v % od obsega 
merjenja senzorja
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100 %

Nastavitvena vrednost 4 – 20 mA

0 2 4 20Vhodni tok (mA)

Nastavitvena 
vrednost

v % od obsega 
merjenja senzorja

Območje, ko se frekvenčni 
pretvornik ustavi
Varno 

območje

100 %

Nastavitvena vrednost 0 – 10 V

0 1 2 10Vhodna napetost (V)

Nastavitvena 
vrednost

v % od obsega 
merjenja senzorja

Območje, ko se frekvenčni 
pretvornik ustavi
Varno 

območje

IN2: Vhod krmiljenja zunanje nastavitvene vrednosti v načinih „Konstantni tlak“, „Spremenljivi tlak“ in „Krmiljenje P.I.D.“

IN2: Vhod zunanjega krmiljenja frekvence v načinu „Regulacija števila vrtljajev“.

100 %

~30 %

~30 %

Zunanji signal 0 – 20 mA

0 2 4

6 10

20Vhodni tok (mA)

Frekvenca 
frekvenčnega 

pretvornika

Območje, ko se frekvenčni 
pretvornik ustavi
Varno 

območje

100 %

Zunanji signal 4 – 20 mA

0 20Vhodni tok (mA)

Frekvenca 
frekvenčnega 

pretvornika

Območje, ko se frekvenčni 
pretvornik ustavi

Varno 
območje

~30 %

3 5

100 %

Zunanji signal 2 – 10 V

0 10Vhodna napetost (V)

Frekvenca 
frekvenčnega 

pretvornika

Območje, ko se frekvenčni 
pretvornik ustavi

Varno 
območje

100 %

~30 %

Zunanji signal 0 – 10 V

0 1 2 10Vhodna napetost (V)

Frekvenca 
frekvenčnega 

pretvornika

Območje, ko se frekvenčni 
pretvornik ustavi
Varno 

območje
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   8.2	 Zagon črpalke

POZOR! Nevarnost poškodb črpalke! 
Črpalka ne  sme obratovati z  ničelnim pretokom 
(zaprt odtočni ventil).

OPOZORILO! Nevarnost poškodb!
Med obratovanjem morajo biti zaščite spojk 
nameščene in privite z ustreznimi vijaki.

OPOZORILO! Škodljiv hrup!
Visoko zmogljive črpalke imajo visok nivo hrupa. 
Nosite ustrezno zaščito, če ste dalj časa v  bližini 
črpalke.

OPOZORILO! 
Naprava mora biti projektirana tako, da v primeru 
puščanja medija ne  more priti do poškodb oseb 
(npr. zaradi odpovedi drsnega tesnila).

8. Zagon

    8.1	Polnjenje in odzračevanje sistema

POZOR! Nevarnost poškodb črpalke!  
Črpalka ne sme delovati na suho.
Sistem je treba napolniti pred zagonom črpalke.

  8.1.1  Odzračevanje– tlačno obratovanje (sl. 3)
-	 Zaprite zaporna ventila (2, 3).
-	 Odvijte odzračevalni čep (6a).
-	 Počasi odprite zaporni ventil na sesalni strani (2) ter 

popolnoma napolnite črpalko.
-	 Znova zategnite odzračevalni čep, ko zrak več 

ne uhaja iz odzračevalnega čepa in iz črpalke 
steče tekočina (6a).

OPOZORILO!  
Če je črpana tekočina vroča in tlak visok, lahko 
tekočina, ki uhaja na odzračevalnem čepu, 
povzroči opekline ali druge poškodbe.

-	 Do konca odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).
-	 Vklopite črpalko in preverite, ali se smer pretoka 

črpalke ujema s podatki na napisni ploščici 
črpalke. Če temu ni tako, zamenjajte dve fazi v 
priključni omarici.

POZOR! Posledica nepravilne smeri vrtenja 
je slabo delovanje črpalke in morebitne poškodbe 
spojk.

-	 Odprite zaporni ventil na izpustni strani (3).

 8.1.2  Odzračevanje – črpalka v sesalnem 
načinu (Sl. 2) 

-	 Zaprite zaporni ventil na izpustni strani (3). 
Odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).

-	 Odstranite polnilni čep (6b). 
-	 Delno odprite odzračevalni čep (5b).
-	 Črpalko in sesalno cev napolnite z vodo. 
-	 Poskrbite, da v črpalki in sesalni cevi ni zraka. 

Sistem polnite tako dolgo, da v njem ni več zraka.
-	 Zaprite polnilni čep z odzračevalnim čepom (6b).
-	 Vklopite črpalko in preverite, ali se smer pretoka 

črpalke ujema s podatki na napisni ploščici 
črpalke. Če temu ni tako, zamenjajte dve fazi v 
priključni omarici.

POZOR! Posledica nepravilne smeri vrtenja 
je slabo delovanje črpalke in morebitne poškodbe 
spojk.

-	 Nekoliko odprite zaporni ventil na izpustni strani (3). 
-	 Odvijte odzračevalni čep s polnilnega čepa, da 

odstranite zrak (6a).
-	 Znova zategnite odzračevalni čep, ko zrak več 

ne uhaja iz odzračevalnega ventila in iz črpalke 
steče tekočina. 

OPOZORILO! 
Če je  črpana tekočina vroča in  tlak visok, lahko 
tekočina, ki  uhaja na odzračevalnem čepu, 
povzroči opekline ali druge poškodbe.

-	 Do konca odprite zaporni ventil na izpustni 
strani (3).

-	 Zaprite odtočni čep (5a).
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8.3.3  Opis standardnih simbolov

8.3.4  Zaslon

		  Stran stanja zaslona
•	 Stran stanja se prikaže kot privzeta stran zaslona.
	 Prikazana je trenutna nastavljena vrednost.
	 Osnovne nastavitve so prikazane s pomočjo 

simbolov.

Primer strani stanja zaslona

OPOMBA: Če kodirnika v 30 sekundah ne aktivirate 
v nobenem meniju, se prikaz na zaslonu povrne na 
stran stanja, ne da bi shranil spremembo.

		  Navigacijski element
•	 Struktura menija omogoča priklic funkcij 

frekvenčnega pretvornika. Vsakemu meniju 
in podmeniju je dodeljena številka.

•	 Z vrtenjem kodirnika se boste lahko premikali 
po kateremkoli nivoju menija. (npr. 4000 -> 
5000).

•	 Utripajoči element (vrednost, številka menija, 
simbol ali ikona) nakazuje, da lahko izberete 
novo vrednost, novo številko menija ali novo 
funkcijo.

   8.3  Obratovanje s frekvenčnim pretvornikom

8.3.1  Krmilni elementi
Za krmiljenje frekvenčnega pretvornika so na voljo 
naslednji krmilni elementi:

Kodirnik
•	

Za izbiro novega parametra samo zavrtite 
kodirnik v smeri „+“v desno ali „-“ v levo.

•	 Kratek impulz na kodirniku potrdi novo 
nastavitev.

Stikala

•	 Ta kodirnik ima blok z dvema stikaloma z dvema 
položajema (sl. A1, pol. 1): 

•	 Stikalo 1 preklaplja med načinom 
„OBRATOVANJE“ [stikalo 1->OFF] 
in načinom „SERVIS“ [stikalo 1->ON]. Položaj 
„OBRATOVANJE“ omogoča delovanje izbranega 
načina in preprečuje vnašanje parametrov 
(normalno delovanje). Položaj „SERVIS“ 
se uporablja za vnašanje parametrov za različne 
načine obratovanja. 

•	 Stikalo 2 aktivira ali deaktivira „Zaklep dostopa“ 
(glejte razdelek 8.5.3).

8.3.2	 Struktura zaslona

Pol. Opis

1 Številka menija
2 Prikaz vrednosti
3 Prikaz enote
4 Standardni simboli
5 Prikaz ikone

Simbol Opis

Obratovanje v načinu „Regulacija 
števila vrtljajev“.

Obratovanje v načinu „Konstantni 
tlak“ ali „Krmiljenje P.I.D.“.

Obratovanje v načinu „Spremenljivi 
tlak“ ali „Krmiljenje P.I.D.“.

Zaklenjen dostop. 
Ko se prikaže ta simbol, trenutnih 
nastavitev ali meritev ni mogoče 
spremeniti. Prikazane informacije 
so na voljo samo za branje.

Vklopljen je BMS (centralni nadzorni 
sistem zgradbe) PLR ali LON.

Črpalka obratuje.

Črpalka se ustavi.

1 2

ON



26 WILO SE 01/2016

Slovenščina

8.3.5  Opis menija

		  Seznam (sl. A5)

<1.0.0.0>

•	 Za nastavitev nastavitvene točke zavrtite 
kodirnik. Zaslon preklopi na meni <1.0.0.0> 
in nastavljena vrednost začne utripati. Z vrtenjem 
(ali s puščicami) lahko povečate ali zmanjšate 
vrednost.

•	 Impulz na kodirniku potrdi spremembo, prikaz na 
zaslonu se povrne na stran stanja.

<2.0.0.0>

•	 Razpoložljivi načini obratovanja so „Regulacija 
števila vrtljajev“, „Konstantni tlak“, „Spremenljivi 
tlak“ in „Krmiljenje P.I.D.“.

<3.0.0.0>

<4.0.0.0>

•	 V meniju „Informacije“ so prikazani podatki 
o izmerjenih vrednosti, napravi in obratovanju 
(sl. A6).

<5.0.0.0>

•	 Meni „Servis“ omogoča dostop do nastavitev 
parametrov frekvenčnega pretvornika.

<6.0.0.0>

•	 Če se pojavi ena ali več napak, se prikaže stran 
z napakami.

	 Prikaže se črka „E“ in trimestna koda (glej 
razdelek 11).

<7.0.0.0>

•	 „Zaklep dostopa“ je na voljo, ko je stikalo 2 
v položaju ON.

POZOR! Nevarnost materialne poškodbe!
Zaradi neprimernih sprememb nastavitev lahko 
pride do poškodb med obratovanjem črpalke, 
kar  lahko pomeni materialno škodo na črpalki 
ali instalaciji.

•	 Nastavitve v načinu „SERVIS“ je treba izvajati 
samo med zagonom, izvajati pa jih sme samo 
usposobljeno osebje.

Simbol Opis

Ko se prikaže puščica: 
• Impulz kodirnika omogoča dostop 
do podmenija (na primer 4000-
>4100).

Ko se prikaže puščica „nazaj“: 
• Impulz na kodirniku omogoča 
dostop do nadrejenega menija 
(na primer 4150->4100).

Položaj Stikalo 1 Opis

OBRATOVANJE OFF V obeh primerih 
je možno nastaviti 
nastavitveno točko.SERVIS ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OBRATOVANJE OFF
ON/OFF črpalke.

SERVIS ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OBRATOVANJE OFF
Samo prikaz načinov 
obratovanja.

SERVIS ON
Načini obratovanja so 
na voljo za nastavitve.

Položaj Stikalo 1 Opis

OBRATOVANJE OFF Izpis menija 
„Informacije“ samo 
za branje.SERVIS ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OBRATOVANJE OFF
Izpis menija „Servis“ 
samo za branje.

SERVIS ON
Meni „Servis“ je na voljo 
za nastavitve.

Položaj Stikalo 1 Opis

OBRATOVANJE
OFF

Prikaz strani napak.
SERVIS ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OBRATOVANJE
OFF

Prikaz simbola „Zaklep 
dostopa“.

SERVIS ON
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Sl. A5

Krmarjenje po osnovnih menijih v normalnem obratovanju 
(Stikalo 1 = OFF v položaju „OBRATOVANJE“)

Nastavitvena točka

Vrsta krmiljenja

Informacija

Servis

Potrditev napake

Črpalka

Se prikaže, ko 
je prisotna napaka.
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Sl. A6

Krmarjenje po meniju <4.0.0.0> „Informacije“.

Informacija

Moč

Obratovalni podatki

Dejanska stanja

Podatki o napravi

Obratovalne ure

Poraba

Merilnik zagona

Rele SSM

Ime črpalke

Različica programske opreme 
uporabniškega krmilnika

Različica programske 
opreme motornega krmilnika

Rele SBM

Ext. off

Dejanske vrednosti

Tlak
ali %

Ni prikazano, ko je vklopljena 
regulacija števila vrtljajev.

Glejte poglavje 10 – meni <5.6.7.0>.
Privzeto »prenos je na voljo«
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		  Nastavljanje parametrov menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0>
V načinu „SERVIS“ je mogoče spremeniti parametre menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0>.

Na voljo sta naslednja načina nastavitev:
•	 „Easy Mode“: omogoča hiter dostop do 3 načinov obratovanja.
•	 „Expert Mode“:omogoča dostop do vseh obstoječih parametrov.

•	 Prestavite stikalo 1 v položaj ON  (sl. A1, pol. 1).
•	 Vklopljen je način „SERVIS“.  

Na strani stanja zaslona zasveti ta simbol (sl. A7).

ON

1

S

Easy Mode
•	 Kodirnik držite pritisnjen 2 sekundi. Prikaže se simbol „Easy Mode“ (sl. A7).
•	 Za potrditev izbire pritisnite kodirnik. Zaslon preklopi v meni <2.0.0.0>.

„Easy Mode“ omogoča hitro nastavljanje 3 načinov obratovanja (sl. A8).
•	 Regulacija števila vrtljajev“
•	 „Konstantni tlak“/“Spremenljivi tlak“
•	 „Krmiljenje P.I.D.“
•	 Ko izvedete nastavitev, prestavite stikalo 1 v položaj OFF (sl. A1, pol. 1).

Expert Mode
•	 Kodirnik držite pritisnjen 2 sekundi. Pojdite na Expert Mode, prikaže se simbol „Expert Mode“ (sl. A7).
•	 Za potrditev izbire pritisnite kodirnik. Zaslon preklopi v meni <2.0.0.0>.

Najprej izberite način obratovanja v meniju <2.0.0.0>.
•	 „Regulacija števila vrtljajev“
•	 „Konstantni tlak“/“Spremenljivi tlak“
•	 „Krmiljenje P.I.D.“

V meniju  <5.0.0.0>, vam Expert Mode omogoča dostop do vseh parametrov frekvenčnega pretvornika (sl. A9).
•	 Ko izvedete nastavitev, prestavite stikalo 1 v položaj OFF (sl. A1, pol. 1).

Sl. A7

Easy Mode

Expert Mode

Vrsta krmiljenja
Easy Mode

Vrsta krmiljenja
Expert Mode

Črpalka

Informacija

Servis

Nastavitvena točka

SERVIS

OBRATOVANJE

1 2

ON

1 2

ON
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Sl. A8

PREPROST  
MENI

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
Izbor vrste signala

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – 
IN2 Izbor vrste signala

Spremenljivi tlak

Regulacija števila vrtljajev Z interno nastavljeno 
vrednostjo

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
izklopljen – Izbor OFF

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
vklopljen – Izbor ON

Z zunanjo nastavljeno 
vrednostjo

Z interno nastavljeno 
vrednostjo

Z zunanjo nastavljeno 
vrednostjo

Z interno nastavljeno 
vrednostjo

Z zunanjo nastavljeno 
vrednostjo

Konstantni tlak

Krmiljenje P.I.D. 

Vhod signala – IN1
Izbor tlačnega senzorja

Vhod signala – IN1
Izbor vrste signala

Vhod signala – IN1
Izbor vrste signala

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
izklopljen – Izbor OFF

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
izklopljen – Izbor OFF

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
vklopljen – Izbor ON

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
Izbor vrste signala

Nastavitev parametrov P.I.D.
Izbirna vrednost „P“ (0.0-300.0)

Nastavitev parametrov P.I.D.
Izbirna vrednost „I“ (10 ms – 300 s)

Nastavitev parametrov P.I.D.
Izbirna vrednost „D“ (0 ms – 300 s)

Nastavitev parametrov P.I.D.
Izbirna vrednost „P“ (0.0-300.0)

Nastavitev parametrov P.I.D.
Izbirna vrednost „I“ (10 ms – 300 s)

Nastavitev parametrov P.I.D.
Izbirna vrednost „D“ (0 ms – 300 s)

Vhod zunanje nastavljene vrednosti – IN2
vklopljen – Izbor ON
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Sl. A9

STROKOVNI  
MENI 

Servis

BMS – centralni nadzorni sistem zgradbe

IN1 – „vhod senzorja“

IN2 – Vhod zunanje nastavljene vrednosti

Parametri – PID

Druge nastavitve

Prikazan samo, ko je vklopljena 
možnost »BMS«.

Glejte navodila za ta izdelek.

Ni prikazano, ko je vklopljena možnost 
„regulacija števila vrtljajev“.

Ni prikazano, ko je izklopljena 
možnost „IN2“.

Ni prikazano, ko je vklopljena 
možnost „krmiljenje PID“.

Prikazano le, ko je vklopljena 
možnost „krmiljenje PID Control“.

Izbor senzorjev

Izbor vrste signala

Izbor

Izbirni parametri 
„P“

Izbirni parametri 
„I“

Izbirni parametri 
„D“

Čas zamika 
ničelnega pretoka

Izbrana zmanjšana 
frekvenca

Izbran rele SBM

Tovarniške 
nastavitve

Izbor vrste signala

Prikazano le, ko je vklopljena možnost 
„Konstantni tlak“ ali „Spremenljivi 

tlak“
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		  Zaklep dostopa
Funkcijo „Zaklep dostopa“ lahko uporabite 
za blokiranje nastavitev črpalke.

Za vklop ali izklop te funkcije sledite naslednjim 
korakom:

•	 Prestavite stikalo 2 v položaj ON (sl. A1, pol. 1). 
Priklicali ste meni <7.0.0.0>.

•	 Za vklop oz. izklop funkcije zaklepa zavrtite 
kodirnik. Trenutno stanje zaklepa prikazujeta 
naslednja simbola: 

Zaklep je  vklopljen: parametri 
so zaklenjeni, meniji so na voljo samo 
za branje.

Zaklep je  izklopljen: parametre 
lahko spreminjate, meniji so na voljo 
za nastavitve.

•	 Prestavite stikalo 2 v položaj OFF (sl. A1, pol. 1). 
Zaslon preklopi na stran stanja.

8.3.6	 Sestava

OPOMBA: Če je črpalka dostavljena kot samostojen 
del in  kot sestavni del sistema, ki  smo ga mi 
montirali, je  nastavljen serijski način „Regulacija 
števila vrtljajev“.

		  Način „Regulacija števila vrtljajev“ (sl. 2, 3)
Ročno nastavljanje frekvence ali z  zunanjim 
krmiljenjem.

•	 Priporočamo, da za zagon nastavite hitrost 
motorja na 2400 obr./min.

		  Načina „Konstantni tlak“ in „Spremenljivi tlak“ 
(sl. A2, A3, A7)
Reguliranje s  tlačnim senzorjem in  nastavitveno 
točko (notranjo ali zunanjo).
V primeru načina spremenljivega tlaka izklopite 
čas zamika ničelnega pretoka v meniju 5.7.3.0.

•	 Dodatni tlačni senzor (z rezervoarjem, komplet 
senzorja kot dodatna oprema) omogoča 
reguliranje tlaka črpalke (brez vode v rezervoarju, 
zagotoviti je mogoče za 0.3 bara manjši tlak kot 
je kontrolna vrednost tlaka črpalke).

•	 Natančnost senzorja mora biti ≤ 1 % in uporabiti 
ga je treba za vrednost med 30 % in 100 % 
območja odčitavanja. Uporabna prostornina 
rezervoarja mora biti vsaj 8 l.

•	 Za zagon priporočamo nastavitev tlaka na 60 % 
od največjega tlaka.

		  Način „Krmiljenje P.I.D.“
Reguliranje s  tlačnim sezorjem (temperatura, 
pretok itd.) z  načinom Krmiljenje P.I.D. 
in nastavitveno točko (notranjo ali zunanjo).

9. Vzdrževanje
Vsa servisna dela mora izvajati pooblaščena 
servisna služba!

OPOZORILO! Nevarnost električnega udara!
Preprečite nevarnosti zaradi elektrike. 
Pred izvajanjem kakršnihkoli del na električnem 
sistemu mora biti napajanje prekinjeno 
in zavarovano pred nepooblaščenim vklopom.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!
Pri visokih temperaturah vode in  pri visokem 
sistemskem tlaku zaprite izolirne ventile pred 
in za črpalko. 
Črpalka naj se najprej ohladi.

-  Te črpalke ne potrebujejo veliko vzdrževanja. 
Kljub temu je redni pregled priporočljiv vsakih 15 
000 obratovalnih ur.

-	 Po potrebi je zaradi izvedbe kot kartušno 
drsno tesnilo mogoče drsno tesnilo enostavno 
zamenjati. Vstavite nastavitveno ploščico 
v ohišje (sl. 6), ko je drsno tesnilo pravilno 
pozicionirano.

-  Pri odstranjevanju in ponovni vgradnji črpalke 
s polovičnimi prirobnicami namestite spojke 
iz umetne mase, da obdržite skupaj oba dela 
prirobnice.

-	 Pri črpalkah, ki so opremljene z dovajalnikom 
maziva (sl. 7, pol. 1), upoštevajte intervale 
podmazovanja, ki so navedeni na nalepki laterne 
(sl. 7, pol. 2).

-	 Črpalka naj bo vedno popolnoma čista. 
-	 Neuporabljene črpalke je treba v primeru zmrzali 

izprazniti, da preprečite poškodbe: Zaprite 
zaporne ventile, do konca odprite izpustni 
čep in odzračevalni čep.

-  Življenjska doba: 10 let, odvisno od obratovalnih 
pogojev in ali so bile vse zahteve, opisane v 
priročniku za obratovanje, izpolnjene.
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10. Napake, vzroki in odpravljanje
OPOZORILO! Nevarnost električnega udara! 
Preprečite nevarnosti zaradi elektrike. 
Pred izvajanjem kakršnihkoli del na električnem 
sistemu mora biti napajanje prekinjeno 
in zavarovano pred nepooblaščenim vklopom.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!
Pri visokih temperaturah vode in  pri visokem 
sistemskem tlaku zaprite izolirne ventile pred 
in za črpalko. 
Črpalka naj se najprej ohladi.

Če napake ni mogoče odpraviti, 
stopite v stik s servisno službo Wilo.

Napaka Možni vzroki Odpravljanje
Črpalka ne deluje. Ni toka. Preverite varovalke, kable in priključke.

Stikalo zaščite motorja se je aktiviralo 
in izklopilo napajanje. 

Odpravite vzrok preobremenitve motorja.

Črpalka obratuje, vendar ne doseže 
delovne točke.

Napačna smer vrtenja Preverite smer vrtenja motorja in jo po 
potrebi popravite.

Sestavni deli črpalke so blokirani zaradi 
tujkov.

Preglejte in očistite vod.

V sesalnem vodu je zrak. Zatesnite sesalni vod.

Sesalni vod je preozek. Namestite večji sesalni vod.

Ventil ni dovolj odprt. Ventil ustrezno odprite.

Črpalka ne črpa enakomerno. V črpalki je zrak. Odstranite zrak iz črpalke in preverite, 
ali sesalni vod tesni. Črpalko po potrebi 
zaženite za 20 – 30 s – odprite 
odzračevalni čep, da lahko zrak izstopi 
– zaprite odzračevalni čep in postopek 
ponavljajte, dokler iz črpalke več ne uhaja 
zrak.

Črpalka vibrira ali deluje glasno. Tujki v črpalki. Odstranite tujke.

Črpalka ni pravilno pritrjena na podlago. Znova privijte vijake.

Ležaj je poškodovan. Pokličite servisno službo WILO.

Motor je pregret, zaščita motorja 
se aktivira.

Ena od faz je prekinjena. Preverite varovalke, kable in priključke.

Temperatura okolice je previsoka. Poskrbite za hlajenje.

Drsno tesnilo ne tesni. Drsno tesnilo je poškodovano. Zamenjajte drsno tesnilo.

Neenakomeren pretok V načinu „Konstantni tlak“ ali 
„Spremenljivi tlak“ tlačni senzor 
ni primeren.

Vstavite senzor z ustrezno tlačno lestvico 
in natančnostjo.

V načinu „Konstantni tlak“ se črpalka 
ne ustavi, če ni pretoka.

Protipovratni ventil pušča. Ventil očistite oz. ga zamenjajte.

Protipovratni ventil ni primeren. Zamenjajte ga s primernim 
protipovratnim ventilom.

Vsebnost rezervoarja je zaradi 
namestitve majhna.

Zamenjajte ga ali dodajte drugega.
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Napake sme odpravljati samo usposobljeno 
osebje!
Upoštevajte varnostna navodila, glejte poglavje 9 
„Vzdrževanje“.

Releji
Frekvenčni pretvornik je  opremljen z  2 izhodnima 
relejema, predvidenima za  vmesnik s  centraliziranim 
krmiljenjem, npr.: krmilno okence, krmilje črpalke.

Rele SBM: 
Ta rele je  mogoče v  meniju „Servis“ < 5.7.6.0 > 
konfigurirati za 3 obratovalna stanja.

Stanje: 1 (nastavljeno privzeto)
Rele za „prenos je na voljo“ (normalno obratovanje 
tega tipa črpalke).
Rele je vklopljen, ko črpalka deluje ali je pripravljena 
na delovanje.
Ko se pojavi prva napaka ali ob prekinitvi glavnega 
napajanja (črpalka se  zaustavi), se  rele izklopi. 
Krmilna omarica prejme informacijo glede 
razpoložljivosti črpalke, tudi glede začasne 
razpoložljivosti.

Stanje: 2
Rele „prenos med delovanjem“.
Rele je vklopljen, ko črpalka deluje.

Stanje: 3
Rele „prenos med napajanjem“.
Rele je  vklopljen, ko je  črpalka priključena na 
omrežje.

Rele SSM: 
Rele „prenos napak“.
Če se je pojavilo več napak iste vrste (od 1 do 6 glede 
na stopnjo napake), se črpalka ustavi in rele se aktivira 
(do ročnega posega).

Primer: 6 napak s  spremenljivo časovno omejitvijo 
v 24 urah.

Stanje releja SBM „prenos je na voljo“.

24-urno obdobje

Napake

Vklopljen
rele

SBM

Rele  
v rele

Vklopljen
rele

SSM

Rele  
v rele

1 2 3 4 5 6
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  10.1  Tabela napak

Vse napake, ki so navedene v nadaljevanju, imajo naslednji učinek:
•	 Izklop rejela SBM (ko je izbran v načinu „prenos je na voljo“).
•	 Vklop releja SSM »prenos napak«, ko je v 24 urah doseženo največje število ene vrste napake.
•	 Vklop rdeče LED-lučke.

Število 
napak

Odzivni čas pred  
signaliziranjem 

napake

Čas do 
ukrepanja ob 

napaki, po 
signaliziranju.

Čakanje do 
avtomatskega 

ponovnega vklopa

Maks. 
število 
napak 
v 24 
urah

Napake
Možni vzroki Odpravljanje

Čakanje do 
avtomatske 

ponastavitve

E001 60 s Takoj 60 s 6

Črpalka je preobremenjena, 
pokvarjena.

Gostota in/ali viskoznost 
transportiranega medija sta previsoki.

300 s
Črpalko ovirajo tujki. Razstavite črpalko in zamenjajte ali

očistite pokvarjene sestavne dele.

E004
(E032) ~ 5 s 300 s Takoj, če je bila 

napaka izbrisana. 6
Oskrbovalna napetost 
frekvenčnega pretvornika 
je prenizka.

Preverite sponke frekvenčnega 
pretvornika:
• napaka, če je napetost omrežja < 330 V

0 s

E005
(E033) ~ 5 s 300 s Takoj, če je bila 

napaka izbrisana. 6
Oskrbovalna napetost 
frekvenčnega pretvornika 
je prevelika.

Preverite sponke frekvenčnega 
pretvornika:
• Napaka, če je napetost omrežja > 480 V 
(0.55 do 7.5 kW)
• Napaka, če je napetost omrežja > 506 V 
(11 do 22kW)

0

E006 ~ 5 s 300 s Takoj, če je bila 
napaka izbrisana. 6 Ena od napajalnih faz manjka. Preverite napajanje. 0 s

E007 Takoj Takoj Takoj, če je bila 
napaka izbrisana.

Ni 
omejitve

Frekvenčni pretvornik deluje 
kot generator. Opozorilni 
signal, da se črpalka ni ustavila.

Črpalka spreminja smer, preverite 
tesnost protipovratnega ventila. 0 s

E010 ~ 5 s Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Črpalka je zaklenjena.

Razstavite črpalko, jo očistite 
in zamenjajte pokvarjene dele. Morda gre 
za mehansko napako motorja (ležaji).

60 s

E011 60 s Takoj 60 s 6 V črpalki ni medija ali črpalka 
deluje na suho.

Ponovno napolnite črpalko (glejte 
razdelek 9.3)
Preverite tesnjenje nožnega ventila.

300 s

E020 ~ 5 s Takoj 300 s 6

Motor se segreva. Očistite hladilna rebra motorja.

300 sTemperatura okolice je višja 
od +50 °C.

Motor je predviden za delovanje pri 
temperaturi okolice do +50 °C

E023 Takoj Takoj 60 s 6 Kratek stik motorja. Razstavite frekvenčni pretvornik 
črpalke, preverite ga ali ga zamenjajte. 60 s

E025 Takoj Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Manjka faza motorja. Preverite priklop med motorjem 

in frekvenčnim pretvornikom. 60 s

E026 ~ 5 s Takoj 300 s 6
Temperaturni senzor motorja 
je pokvarjen ali napačno 
priključen.

Razstavite frekvenčni pretvornik 
črpalke, preverite ga ali ga zamenjajte. 300 s

E030
E031 ~ 5 s Takoj 300 s 6

Frekvenčni pretvornik 
se segreva.

Očistite hladilna rebra zadaj in pod 
frekvenčnim pretvornikom ter pokrov 
ventilatorja.

300 s
Temperatura okolice je višja 
od +50 °C.

Frekvenčni pretvornik je predvideni 
za delovanje pri temperaturi okolice 
+50 °C

E042 ~ 5 s Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Kabel senzorja (4 – 20 mA) 

je prerezan.
Preverite napajanje in kabelski 
priključek senzorja. 60 s

E050 300 s Takoj Takoj, če je bila 
napaka izbrisana.

Ni 
omejitve

Potek časovne omejitve 
komunikacije BMS. Preverite priključek. 0 s

E070 Takoj Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Interna komunikacijska napaka Pokličite poprodajnega tehnika. 60 s

E071 Takoj Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Napaka EEPROM. Pokličite poprodajnega tehnika. 60 s

E072 Takoj Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Težava v notranjosti 

frekvenčnega pretvornika. Pokličite poprodajnega tehnika. 60 s

E075 Takoj Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Napaka vklopnega toka releja. Pokličite poprodajnega tehnika. 60 s

E076 Takoj Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Napaka trenutnega senzorja. Pokličite poprodajnega tehnika. 60 s

E099 Takoj Takoj Brez ponovnega 
zagona 1 Neznan tip črpalke. Pokličite poprodajnega tehnika. Napajanje  

vklop/izklop
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 10.2  Potrjevanje napak

POZOR! Materialna škoda!
Napako potrdite šele, ko je odpravljena.

•	 Napake lahko rešujejo samo usposobljeni tehniki.
•	 V primeru dvoma stopite v stik s proizvajalcem.

•	 V primeru napake se prikaže stran napak 
in ne stran stanja.

Napako potrdite na naslednji način.

•	 Pritisnite kodirnik.

Na zaslonu se prikaže:

•	 Številka menija <6.0.0.0> .

• Številka napake in največje število zadevnih 
napak v 24 urah (primer: 1/6).

• Preostali čas do samodejne ponastavitve napake 
v sekundah.

• Čakanje na čas samodejne ponastavitve.

Znotraj sistema deluje časovnik. Preostali čas 
(v sekundah) je prikazan do samodejne potrditve 
napak.

•	 Ko je doseženo največje število napak 
in je potekel zadnji časovnik, potrdite napako 
s pritiskom na kodirnik.

Zaslon preklopi na stran stanja.

OPOMBA: Če je pred objavo napake prikazan tudi 
čas (primer 300 s), je treba napako vedno potrditi 
ročno.
Časovnik samodejne ponastavitve je  izklopljen 
in prikazano je „- - -“.

Primer strani napak.

Primer strani 
stanja.
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11. Nadomestni deli
Vse nadomestne dela moreta naročiti pri servisni 
službi Wilo.
V izogib vprašanjem in nepravilnim naročilom, pri 
vsakem naročilu navedite vse podatke z napisne 
ploščice.
Katalog nadomestnih delov je na voljo na: www.
wilo.com.

12. Varno odstranjevanje
Pravilno odstranjevanje in recikliranje tega 
proizvoda preprečujeta ogrožanje okolja in 
tveganja za zdravje ljudi.
Odstranjevanje v skladu s predpisi zahteva, da se 
izdelek izprazni in očisti.
Maziva je treba zbrati. Sestavne dele črpalke je 
treba ločiti glede na material (kovina, plastika, 
elektronika).
1.	 Za odstranjevanje celotnega proizvoda ali 
njegovih delov se dogovorite z javnim ali zasebnim 
podjetjem za odstranjevanje odpadkov.
2.	 Za več informacij o pravilnem odstranjevanju 
se obrnite na lokalno občino ali urad za 
odstranjevanje odpadkov ali dobavitelja, od 
katerega ste pridobili izdelek.

OPOMBA: Črpalke ne smete odstraniti skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Več informacij o recikliranju 
najdete na www.wilo-recycling.com

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.



38

Notes



39

Notes





NL IT ES
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan de 
volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni 
e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden overeenkomstig bijlage 
I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo allegato I, n. 
1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de Baja 
tensión según lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 
2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo de energía

De gebruikte 50 Hz inductie-elektromotoren – draaistroom, kooianker, ééntraps – 
conform de ecodesign-vereisten van de verordening 640/2009.

I motori elettrici a induzione utilizzati da 50 Hz – corrente trifase, motore a gabbia di 
scoiattolo, monostadio – soddisfano i requisiti di progettazione ecocompatibile del 
regolamento 640/2009.

Los motores eléctricos de inducción de 50 Hz utilizados (de corriente trifásica, rotores en 
jaula deardilla, motores de una etapa) cumplen los requisitos relativos al ecodiseño 
establecidos en el Reglamento 640/2009.

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 547/2012 voor waterpompen. Ai sensi dei requisiti di progettazione ecocompatibile del regolamento 547/2012 per le 
pompe per acqua.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodiseño del Reglamento 547/2012 para 
bombas hidráulicas.

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: zie vorige pagina norme armonizzate applicate, in particolare: vedi pagina precedente normas armonizadas adoptadas, especialmente: véase página anterior

PT SV NO
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está conforme os 
seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i overensstemmelse med 
følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de acordo com o 
anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt 
bilaga I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
Directiva relativa à criação de um quadro para definir os requisitos de concepção 
ecológica dos produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE  

Direktivet om energirelaterade produkter  2009/125/EG Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

Os motores eléctricos de indução de 50 Hz utilizados – corrente trifásica, com rotor em 
curto-circuito, monocelular – cumprem os requisitos de concepção ecológica do 
Regulamento 640/2009.

De använda elektriska induktionsmotorerna på 50 Hz – trefas, kortslutningsmotor, 
enstegs – motsvarar kraven på ekodesign för elektriska motorer i förordning 640/2009.

De 50 Hz induksjonsmotorene som finner anvendelse – trefasevekselstrøms 
kortslutningsmotor, ettrinns – samsvarer med kravene til økodesign i forordning 
640/2009.

Cumprem os requisitos de concepção ecológica do Regulamento 547/2012 para as 
bombas de água.

Motsvarande ekodesignkraven i förordning 547/2012 för vattenpumpar. I samsvar med kravene til økodesign i forordning 547/2012 for vannpumper.

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: ver página anterior tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: se föregående sida anvendte harmoniserte standarder, særlig: se forrige side

FI DA HU
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelelőségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende relevante 

bestemmelser:
Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU–konedirektiivit: 2006/42/EG EU–maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 1.5.1 i 
maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültségű irányelv védelmi előírásait a 2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. 
függelékének 1.5.1. sz. pontja szerint teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhetőség irányelv: 2004/108/EK
Energiaan liittyviä tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede produkter Energiával kapcsolatos termékekről szóló irányelv: 2009/125/EK
Käytettävät 50 Hz:n induktio-sähkömoottorit (vaihevirta- ja oikosulkumoottori, 
yksivaiheinen moottori) vastaavat asetuksen 640/2009 ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia.

De anvendte 50 Hz induktionselektromotorer - trefasestrøm, kortslutningsmotor, et-trins -
opfylder kravene til miljøvenligt design i forordning 640/2009.

A használt 50 Hz-es indukciós villanymotorok – háromfázisú, kalickás forgórész, 
egyfokozatú – megfelelnek a 640/2009 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek.

Asetuksessa 547/2012 esitettyjä vesipumppujen ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia vastaava.

I overensstemmelse med kravene til miljøvenligt design i forordning 547/2012 for 
vandpumper.

A vízszivattyúkról szóló 547/2012 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek megfelelően.

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: katso edellinen sivu. anvendte harmoniserede standarder, særligt: se forrige side alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen: lásd az előző oldalt

CS PL RU
Prohlášení o shodě ES Deklaracja Zgodności WE Декларация о соответствии Европейским нормам
Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném provedení odpovídá následujícím 
příslušným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że dostarczony wyrób jest zgodny z 
następującymi dokumentami:

Настоящим документом заявляем, что данный агрегат в его объеме поставки 
соответствует следующим нормативным документам:

Směrnice ES pro strojní zařízení 2006/42/ES dyrektywą maszynową WE 2006/42/WE Директивы EC в отношении машин 2006/42/EG
Cíle týkající se bezpečnosti stanovené ve směrnici o elektrických zařízeních nízkého napětí 
jsou dodrženy podle přílohy I, č. 1.5.1 směrnice o strojních zařízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane są cele ochrony dyrektywy niskonapięciowej zgodnie z załącznikiem I, nr 
1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

Требования по безопасности, изложенные в директиве по низковольтному 
напряжению, соблюдаются согласно приложению I, № 1.5.1 директивы в отношении 
машин 2006/42/ЕG.

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2004/108/ES dyrektywą dot. kompatybilności elektromagnetycznej 2004/108/WE Электромагнитная устойчивость 2004/108/EG 
Směrnice pro výrobky spojené se spotřebou energie 2009/125/ES Dyrektywa w sprawie ekoprojektu dla produktów związanych z energią 2009/125/WE. Директива о продукции, связанной с энергопотреблением 2009/125/ЕС

Použité 50Hz třífázové indukční motory, s klecovým rotorem, jednostupňové – vyhovují 
požadavkům na ekodesign dle nařízení 640/2009.

Stosowane elektryczne silniki indukcyjne 50 Hz – trójfazowe, wirniki klatkowe, jed-
nostopniowe – spełniają wymogi rozporządzenia 640/2009 dotyczące ekoprojektu.

Используемые асинхронные электродвигатели 50 Гц – трехфазного тока, 
короткозамкнутые, одноступенчатые – соответствуют требованиям к экодизайну 

Vyhovuje požadavkům na ekodesign dle nařízení 547/2012 pro vodní čerpadla. Spełniają wymogi rozporządzenia 547/2012 dotyczącego ekoprojektu dla pomp wodnych. Соответствует требованиям к экодизайну предписания 547/2012 для водяных 
насосов.

použité harmonizační normy, zejména: viz předchozí strana stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególności: patrz poprzednia strona Используемые согласованные стандарты и нормы, в частности : см. предыдущую p y, j p y y , g p p p у д р р , р д дущу
страницу

EL TR RO
Δήλωση συμμόρφωσης της ΕΕ CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declaraţie de conformitate
Δηλώνουμε ότι το προϊόν αυτό σ’ αυτή την κατάσταση παράδοσης ικανοποιεί τις 
ακόλουθες διατάξεις :

Bu cihazn teslim edildiği şekliyle aşağdaki standartlara uygun olduğunu teyid ederiz: Prin prezenta declarăm că acest produs aşa cum este livrat, corespunde cu următoarele 
prevederi aplicabile:

Οδηγίες EΚ για  μηχανήματα 2006/42/EΚ AB-Makina Standartlar 2006/42/EG Directiva CE pentru maşini 2006/42/EG
Οι απαιτήσεις προστασίας της οδηγίας χαμηλής τάσης τηρούνται σύμφωνα με το 
παράρτημα I, αρ. 1.5.1 της οδηγίας σχετικά με τα μηχανήματα 2006/42/EG.

Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e 
uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protecţie din directiva privind joasa tensiune conform 
Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind maşinile 2006/42/CE.

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα EΚ-2004/108/EΚ Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetică – directiva 2004/108/EG
Ευρωπαϊκή οδηγία για συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα 2009/125/EΚ Enerji ile ilgili ürünlerin çevreye duyarl tasarmna ilişkin yönetmelik 2009/125/AT Directivă privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

Οι χρησιμοποιούμενοι επαγωγικοί ηλεκτροκινητήρες 50 Hz – τριφασικοί, δρομέας 
κλωβού, μονοβάθμιοι – ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού του 
κανονισμού 640/2009.

Kullanlan 50 Hz indüksiyon elektromotorlar – trifaze akm, sincap kafes motor, tek 
kademeli – 640/2009 Düzenlemesinde ekolojik tasarmla ilgili gerekliliklere uygundur.

Electromotoarele cu inducţie, de 50 Hz, utilizate – curent alternativ, motor în scurtcircuit, 
cu o treaptă – sunt în conformitate cu parametrii ecologici cuprinşi în Ordonanţa 
640/2009.

Σύμφωνα με τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού του κανονισμού 547/2012 για 
υδραντλίες.

Su pompalar ile ilgili 547/2012 Düzenlemesinde ekolojik tasarma ilişkin gerekliliklere 
uygun.

În conformitate cu parametrii ecologici cuprinşi în Ordonanţa 547/2012 pentru pompe de 
apă.

Εναρμονισμένα χρησιμοποιούμενα πρότυπα, ιδιαίτερα: Βλέπε προηγούμενη σελίδα ksmen kullanlan standartlar için: bkz. bir önceki sayfa standarde armonizate aplicate, îndeosebi: vezi pagina precedentă

ET LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilstības deklarācija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele direktiividele: Ar šo mēs apliecinām, ka šis izstrādājums atbilst sekojošiem noteikumiem: Šiuo pažymima, kad šis gaminys atitinka šias normas ir direktyvas:
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Mašīnu direktīva 2006/42/EK Mašinų direktyvą 2006/42/EB
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate direktiivi 
2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direktīvas drošības mērķi tiek ievēroti atbilstoši Mašīnu direktīvas 
2006/42/EK 
Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi Žemos įtampos direktyvos keliamų saugos reikalavimų pagal Mašinų direktyvos 
2006/42/EB I priedo 1.5.1 punktą.

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagnētiskās savietojamības direktīva 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyvą 2004/108/EB
Energiamõjuga toodete direktiiv 2009/125/EÜ Direktīva 2009/125/EK par ar eneģiju saistītiem produktiem Su energija susijusių produktų direktyva 2009/125/EB
Kasutatud 50 Hz vahelduvvoolu elektrimootorid (vahelduvvool, lühisrootor, üheastmeline) 
vastavad määruses 640/2009 sätestatud ökodisaini nõuetele.

Izmantotie 50 Hz indukcijas elektromotori – maiņstrāva, īsslēguma rotora motors, 
vienpakāpes – atbilst Regulas Nr. 640/2009 ekodizaina prasībām.

Naudojami 50 Hz indukciniai elektriniai varikliai – trifazės įtampos, su narveliniu rotoriumi, 
vienos pakopos – atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglamentą 
640/2009.

Kooskõlas veepumpade määruses 547/2012 sätestatud ökodisaini nõuega. Atbilstoši Regulas Nr. 547/2012 ekodizaina prasībām ūdenssūkņiem. Atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglamentą 547/2012 dėl vandens 
siurblių.

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: vt eelmist lk piemēroti harmonizēti standarti, tai skaitā: skatīt iepriekšējo lappusi pritaikytus vieningus standartus, o būtent: žr. ankstesniame puslapyje

SK SL BG
ES vyhlásenie o zhode ES – izjava o skladnosti EО-Декларация за съответствие
Týmto vyhlasujeme, že konštrukcie tejto konštrukčnej série v dodanom vyhotovení 
vyhovujú nasledujúcim príslušným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo sledečim zadevnim določilom: Декларираме, че продуктът отговаря на следните изисквания:

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES Машинна директива 2006/42/EO
Bezpečnostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodržiavané v zmysle prílohy I, č. 1.5.1 
smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, št. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG doseženi.

Целите за защита на разпоредбата за ниско напрежение са съставени съгласно 
Приложение I, № 1.5.1 от Директивата за машини 2006/42/EС.

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2004/108/ES Eлектромагнитна съместимост – директива 2004/108/EО
Smernica 2009/125/ES o energeticky významných výrobkoch Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo Директива за продуктите, свързани с енергопотреблението 2009/125/ЕО

Použité 50 Hz indukčné elektromotory – jednostupňové, na trojfázový striedavý prúd, s 
rotormi nakrátko – zodpovedajú požiadavkám na ekodizajn uvedeným v nariadení 
640/2009.

Uporabljeni 50 Hz indukcijski elektromotorji – trifazni tok, kletkasti rotor, enostopenjski – 
izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 640/2009.

Използваните индукционни електродвигатели 50 Hz – трифазен ток, търкалящи се 
лагери, едностъпални – отговарят на изискванията за екодизайн на Регламент 
640/2009.

V súlade s požiadavkami na ekodizajn uvedenými v nariadení 547/2012 pre vodné čerpadlá. izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 547/2012 za vodne črpalke. Съгласно изискванията за екодизайн на Регламент 547/2012 за водни помпи.

používané harmonizované normy, najmä: pozri predchádzajúcu stranu uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: glejte prejšnjo stran Хармонизирани стандарти: вж. предната страница

MT HR SR
Dikjarazzjoni ta’ konformità KE EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o usklađenosti
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispożizzjonijiet relevanti li 
ġejjin:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporučenoj izvedbi odgovaraju sljedećim 
važećim propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporučenoj verziji odgovaraju sledećim 
važećim propisima:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ EZ direktiva za mašine 2006/42/EZ
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vultaġġ Baxx huma konformi mal-
Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Ciljevi zaštite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 1.5.1 
smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Ciljevi zaštite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom I, br. 1.5.1 direktive 
za mašine 2006/42/EZ.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ
Linja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-użu tal-enerġija Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potrošnje energije 2009/125/EZ Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potrošnje energije 2009/125/EZ
Il-muturi elettriċi b’induzzjoni ta’ 50 Hz użati- tliet fażijiet, squirrel-cage, singola - 
jissodisfaw ir-rekwiżiti tal-ekodisinn tar-Regolament 640/2009.

Korišteni 50 Hz-ni indukcijski elektromotori – trofazni, s kratko spojenim rotorom, 
jednostupanjski – odgovaraju zahtjevima za ekološki dizajn iz uredbe 640/2009.

Korišćeni 50 Hz-ni indukcioni elektromotori – trofazni, s kratkospojenim rotorom, 
jednstepeni – odgovaraju zahtevima za ekološki dizajn iz uredbe 640/2009.

b'mod partikolari: ara l-paġna ta' qabel primijenjene harmonizirane norme, posebno: vidjeti prethodnu stranicu primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: vidi prethodnu stranu
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Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
­Argentina S.A.­ 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T+ 54 11 4361 5929 
info@salmson.com.ar

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
chris.dayton@wilo.com.au

Austria 
WILO Pumpen  
Österreich GmbH 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
office@wilo.at

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1014 Baku 
T +994 12 5962372 
info@wilo.az

Belarus 
WILO Bel OOO 
220035 Minsk 
T +375 17 2535363 
wilo@wilo.by

Belgium 
WILO SA/NV 
1083­Ganshoren 
T +32 2 4823333 
info@wilo.be

Bulgaria 
WILO­Bulgaria­Ltd. 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
info@wilo.bg

Brazil 
WILO Brasil Ltda 
Jundiaí – São Paulo – Brasil  
ZIP­Code:­13.213-105 
T +55 11 2923 (WILO) 
       9456 
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada 
WILO­Canada­Inc.­ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 
T +1 403 2769456 
bill.lowe@wilo-na.com

China 
WILO­China­Ltd. 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
wilobj@wilo.com.cn

Croatia 
Wilo­Hrvatska­d.o.o. 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic 
WILO­CS,­s.r.o. 
25101­Cestlice 
T +420 234 098711 
info@wilo.cz

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
wilo@wilo.dk

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
info@wilo.ee

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
wilo@wilo.fi

France 
WILO­S.A.S. 
78390­Bois­d‘Arcy 
T +33 1 30050930 
info@wilo.fr

Great Britain 
WILO­(U.K.)­Ltd. 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
sales@wilo.co.uk

Greece 
WILO­Hellas­AG 
14569 Anixi (Attika) 
T +302 10 6248300 
wilo.info@wilo.gr

Hungary 
WILO­Magyarország­Kft 
2045­Törökbálint­ 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
wilo@wilo.hu

India 
WILO­India­Mather­and­
Platt­Pumps­Ltd. 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
services@matherplatt.com

Indonesia 
WILO Pumps Indonesia 
Jakarta Selatan 12140 
T +62 21 7247676 
citrawilo@cbn.net.id

Ireland 
WILO Ireland 
Limerick 
T +353 61 227566 
sales@wilo.ie

Italy 
WILO­Italia­s.r.l. 
20068­Peschiera­ 
Borromeo  (Milano) 
T +39 25538351 
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
info@wilo.kz

Korea 
WILO­Pumps­Ltd.­ 
618-220­Gangseo,­Busan 
T +82 51 950 8000 
wilo@wilo.co.kr

Latvia 
WILO­Baltic­SIA 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
info@wilo.lv

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
Jdeideh­1202­2030­ 
Lebanon 
T +961 1 888910 
info@wilo.com.lb

Lithuania 
WILO­Lietuva­UAB 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
mail@wilo.lt­

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
contact@wilo.ma

The Netherlands 
WILO­Nederland­b.v. 
1551­NA­Westzaan 
T +31 88 9456 000 
info@wilo.nl

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
wilo@wilo.no

Poland 
WILO­Polska­Sp.­z.o.o. 
05-506­Lesznowola 
T +48 22 7026161 
wilo@wilo.pl

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
Portugal­Lda. 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
bombas@wilo.pt

Romania 
WILO­Romania­s.r.l. 
077040­Com.­Chiajna­
Jud.­Ilfov 
T +40 21 3170164 
wilo@wilo.ro

Russia 
WILO Rus ooo 
123592­Moscow 
T +7 495 7810690 
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 
WILO­ME­-­Riyadh 
Riyadh­11465 
T +966 1 4624430 
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 
WILO­Beograd­d.o.o. 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
office@wilo.rs

Slovakia 
WILO­CS­s.r.o.,­org.­Zložka 
83106­Bratislava 
T +421 2 33014511 
info@wilo.sk

Slovenia 
WILO­Adriatic­d.o.o. 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 
Salmson­South­Africa 
1610­Edenvale 
T +27 11 6082780 
errol.cornelius@ 
salmson.co.za

Spain 
WILO­Ibérica­S.A. 
28806­Alcalá­de­Henares­
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
wilo.iberica@wilo.es

Sweden 
WILO­Sverige­AB 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
wilo@wilo.se

Switzerland 
EMB­Pumpen­AG 
4310­Rheinfelden 
T +41 61 83680-20 
info@emb-pumpen.ch

Taiwan 
WILO­Taiwan­Company­Ltd. 
Sanchong­Dist.,­New­Taipei­
City 24159 
T +886 2 2999 8676  
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
San.­ve­Tic.­A.S¸. 
34956­İstanbul 
T +90 216 2509400 
wilo@wilo.com.tr

Ukraina 
WILO­Ukraina­t.o.w. 
01033­Kiew 
T +38 044 2011870 
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
Jebel­Ali­Free­Zone–South 
PO Box 262720 Dubai  
T +971 4 880 91 77 
info@wilo.ae

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
info@wilo-usa.com

Vietnam 
WILO­Vietnam­Co­Ltd. 
Ho­Chi­Minh­City,­Vietnam 
T +84 8 38109975 
nkminh@wilo.vn
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